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CHAPTER 4: THE GENERAL

NOUNS

Ouuog, Bupov - 0 courage; desire, appetite
KAKOEQYOGS, KAKOEQYOD - O villain

0TEATOG, OTEATOV - O army

OTEATIYOS, OTQATIYOU - O general

o), Pongc - 1 battle cry; shout; song of joy
KQAULY™N, KQAUYNG - 1) clamor; shouting, outcry
VERBS

oW stop (someone or something)
a0pollw gather, collect

apmalw seize, plunder

OTAICW equip, arm, prepare

TECw press, oppress, squeeze
oTeVOW hurry, rush

oqCw save

LKW chase, pursue

TARTTW shape, mold, form

TATTW draw up in order, arrange
dvAdTTw guard

PREPOSITION

elg (+acc.) into
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MORPHOLOGY EXERCISES

A. Translate the following noun forms.

AR R

ToL Qupov

TIV KQALUYNV

oL otpatol

TOLG OTQATIYOLS

TOUG KAKOEQYOUG

TW KAKOEQYQW

TWV OTQATI YWV

6.
7.
8. Tov Buuov
9.

NS KQAVLYNGS
10. Tov otoatov

B. Translate the following verb forms.

AR RN .

TIAOOUEV
apmalete
TieCeLg
omevdEL

OLWKOLOL

a0poiCovot

omALCeL

6.
7.
8. mAattete
9.

olopev

10. tatrtelg

C. Translate into Ancient Greek

Nouns

1.

AR R N

courage (direct object)
of the army

the generals (sub.)

to the villains

to or for the shouting

Verbs

1.

you (s.) guard

2. we seize

3. he gathers
4.
5

they mold

. you (pl.) hurry



34 Elementary Ancient Greek

MODEL SENTENCES

1. ol kakogQYOL TOUG YewQYOULS TIECOVOLY.
The villains oppress the farmers.
2. ol KakoeQYoL ARTALOVOL TOVG KAQTOUG TWV YEWQYWV.
The villains plunder the farmers’ crops.
3. 0 oteaTNYOS AdBOICeL TOVG YeEWQYOUG.
The general gathers the farmers.
4. 0 0TEATN YOG TOUG YEWQYOULS OTAICEL.
The general equips the farmers.
5. 0 0TQATNYOG MAATTEL OTQATOV YEWQYWV.
The general forms an army of farmers.
6. Ol YewQYOL oTtevdOLOLY €lG TOVG AYQOUG.
The farmers rush into the fields.
7. 1) Po1) TV YewEywv AVeL TOV OUHOV TWV KAKOEQYWV.
The battle-cry of the farmers destroys the courage of the villains.
8. 1) KOAVYT) TWV KAKOEQYWV TREPEL TOV TWV YEWQYWV OUUOV.
The shouting of the villains feeds the farmers” courage.
9. 0 TV YEWQYWV 0TEATOS TTAVEL TOVG KAKOEQYOUG.
The farmers” army stops the villains.
10. ol YewQEyol dlhkoLOL TOVG KAKOEQYOUS €K TV AYQWV.
The farmers chase the villains out of the fields.
11. 6 otpatnyoc owlel TOUG TWV YEWQYWV KAQTIOVG.
The general saves the farmers’ crops.
12. ol yewgyol puAadtTovoL TOUS AYQOUG.

The farmers guard the fields.
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GREEK TO ENGLISH TRANSLATION

N ok L=

8.

O KAKOEQYOG TOV YEWQYOV TIECEL

Ol KAKOEQYOL TOV TOV YEWQYOL KAQTOV AQTALOVOLY.
TOUG TV YEWQYWV KAQTOVS AQTALETE;

TOUG YEWQYOULS &Bpoilw.

TOUG YEWQYOULS OMALLELS;

TIAXTTOUEV OTQATOV.

O 0TEATN YOG OTEVIEL EIG TOV AYQOV.

OTEVOOUEV ELG TOVG AYQOUG.

9.1 TOL OTEATOL 01 TOV TWV KakoeQYwV Ovpov AveL

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

1] TWV KAKOEQYWYV KQAUVYT) TOV TOL OTQATYOL OUHOV TOEDEL
TIAVETE TOVG KAKOEQYOUG;

val, TOUG KAKOEQYOUG TIAXVOLEV.

TICVOLOL OL KAKOEQYOL TOV TWV YEWQYWV OTOATOV;

OLOAUA. OL KAKOEQYOL TOUG YEWQYOUS OV TTAVOVCLV.

o@CELS TOV TOV YEWQYOL KAQTIOV;

O TOU YEWQEYOUL LIOG TOV AYQEOV PUAATTEL

ENGLISH TO GREEK TRANSLATION

oo L=

The farmer’s son hurries into the field.

The son chases the ram out of the field.
The general forms an army of villains.

The army of villains oppresses the farmers.

We save the farmers’ crops.
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CONJUNCTIONS
AAAQ but
Ya&Q for
O¢ and, but
n or
n...1 either...or
Kal and
Kal...xal both...and
pev...0é on the one hand...on the other;

some...other(s)

POSTPOSITIVE CONJUNCTIONS

Conjunctions are words that connect words or phrases. Certain
Greek conjunctions cannot stand at the beginning of a sentence or clause.
They are called postpositive conjunctions. In this chapter, there are three

postpositive conjunctions: YA, 0¢, pév.. .DE.

MODEL SENTENCES

1. Bepamevw tov Oy,
AAAQ ol kakoeQyol ov Bepartevovat Tov Beov.

I honor the god, but the villains do not honor the god.
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2. 0 0TEATNYOG TOLG YeEwQYOLS abpollel,

Ol YXQ KAKOEQYOL TOVUG YEWQYOULS TtLECOVOLV.
The general gathers the farmers,

for the villains are oppressing the farmers.

3. 1) Opwn TV kELONV TO(Pey,

AL dg apvatl v koLOnv damtovotv.

The maid threshes the barley, but the lambs devour the barley.
4. PLAATTELS TOVGC AYQOVG T) TOVG KAQTIOVG;

Are you guarding the fields or the crops?

5. 1) 0 YewQYOg 1) 0 LIOG AyEEVEL TOV KOLOV.
Either the farmer or the son catches the ram.

6. 1) dpwr) Kal 1) adeAdT) TEPOVOL TAC AUVAG.
The maid and the sister feed the lambs.

7. PLAATTO KAl TOUG AYQEOUG KAl TOUG KAQTIOUG.
I am guarding both the fields and the crops.

8. O HEV YEWQYOG TOV KQLOV AYQEVEL,

0 O& VIOG TOV KQELOV AVEL.

The farmer, on the one hand, catches the ram; the son, on the other hand,
releases the ram.

9. ol pev yewyol PLARTTOVOL TOVS AYQOUG,

oL 0& PLAATTOVOL TOVG KAQTIOVG.

Some farmers guard the fields, others guard the crops.
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GREEK TO ENGLISH TRANSLATION

1. 1) adeApn mepmeL TV ETUOTOANV T1) OUw,
AAAQ O TG OUWNG AdEAPOGS TNV ETOTOATNV KAETITEL.
2. al apvat v klOnv ddmtovory,

1 YOO kQLOT) ToEDPEL TAC APVAG.

3. ol dypol Tovg KaETOLS GvovaLY,

0L 0¢ YewQYOL TOUG KAQTIOVG DATITOVCLV.

4. 0 adeADOC KQUTITEL TNV ETUOTOAT|V €V TI) OKNVT)
N €V T aLAT).

5. 1] 0 adeAPOG 1 1) deAPT) TEEDEL TAG AVAG.

6. O YEwQYOS ayoeveL kKal OVEL TOV KQLOV.

7. 0 Oe0g veVEL KAL TQ YEWQY® Kol TOLS LIOIG.

8. O HEV oTEATN YOG OTTeVOEL ELG TOUG AyQOUG,

OL O& KAKOEQYOL OTIEVOOVOL €K TWV AYOWV.

9. ai pev duwal Tag apvag TEpovoLy,

AL OE HEATIOVOLV €V TT) AVAN.



Chapter 4: The General 39
10. tag apvag t1oédPw, aAAa TV KOLOT)V KQUTITELG.
11. ot Beol T@ Yewyw@ vevoLOLV, O YAQ YEWQYOS ToLG Oeovg ODepameveL.
12. 6 pev DeTog ToLG AyEOLG deVEL OL OE AYQOL TOUG KAQTIOVS GUOVOLY.
13. Tovg kaxpmovg KAéTtTETE,
AAAQ O OTEATNYOG TOUG KAQTOUG OQCEL.
14. ot pev viot €v M) avAn péAmovoy,
oL & HEATIOVOLY €V TN OKNVT).

15. méumw EmoToANV 1) T AdeAPN 1) T XOEADQ.

ENGLISH TO GREEK TRANSLATION

1. I guard the fields and you guard the crops.

2. We feed both the lambs and the rams.

3. Are you feeding the lamb or the ram?

4. I, on the one hand, feed the lamb, but the farmer’s son, on the other
hand, feeds the ram.

5. Some maids sing, others write.
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VERB STEMS AND CONJUGATION ENDINGS

In order to conjugate verbs correctly, it is necessary to distinguish

the verb stem from the conjugation ending added to it. All verbs studied

so far use the same conjugation endings, and we have studied only the

present tense. However, the verb stems we have now studied fall into

four classes, depending upon the final letter of the stem.

-w verbs
aypelw,
devw
Oepamevw
0w
AVw
VeLw

T

hunt, catch

drench

serve honor, treat
sacrifice

free, release; destroy
nod, assent to

make stop; (mid.) stop

-Bw, -nw, -MTw, -dw verbs

Yeadw

damTwW
KAETTW
KQUTITW

HEATIQW

TLEUTIW

write, draw
devour

steal
conceal, hide
sing

send



Teédw
TolPw

-Cw (or -Ow) verbs
a0pollw
apmalw

OoTALlw

oTteVOwW

-Kw, -TTw verbs
OLOKW
TAATTW
TATTW

dvAaTT

In ancient Greece, several different dialects were spoken and
written. The dialect spoken and written in Athens was the Attic dialect.
One feature in which Attic differs from other dialects is in the
pronunciation and spelling of the verbs in the -ttw category; in other

dialects, they are —oow verbs, and they are spelled -ocow
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feed, nourish

rub, thresh

gather, collect
seize, plunder
equip, arm, prepare
press, oppress

save

hurry, rush

chase, pursue
shape, mold, form
order, arrange

guard

in lexicons and dictionaries.
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